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Guide to the Use of
the Dictionary

. Entry heads are alphabetized according to an absolute alpha-

betical order that ignores all punctuation, spaces, and hyphens.

. Entry heads appear in boldface type. When words or expres-

sions that are not entries in this dictionary are cited, they appear
in italics. Function codes [see No. 8 below] and examples appear
in italics.

. An entry head may have one or more alternative forms. The

alternatives are printed in boldface type and are preceded by
“AND.” Alternative forms containing commas are separated by
semicolons, otherwise by commas.

. Definitions are in roman type. Alternative or closely related def-

initions are separated by semicolons.

. Some definitions contain restrictive comments in square brack-

ets that help to make the definition more clear. These comments
limit the context in which the expression can be used.

. Sometimes the numbered senses of an entry refer only to peo-

ple or things, but not both. In such cases the numeral is followed
by “[with someone]” or “[with something].”

. A definition may be followed by comments in parentheses. These

comments give additional information about the expression,
including cautions, comments on origins, or cross-referencing.
Each numbered sense can have its own comments.

. Every expression is followed by a function code that indicates the

grammatical or syntactic function of the expression. These codes
are in italics. The function codes provide a way of determining
the grammatical or syntactic function of a particular expression
as it occurs in its examples. Expressions functioning as nomi-
nals (nouns, noun phrases, etc.) are marked n. Expressions
serving to modify, restrict, or qualify (adjectives, adjective



Guide to the of the Dictionary

10.

11.

12.

13.

phrases, adverbs, adverb phrases, etc.) are marked mod. Expres-
sions that are transitive verbs or transitive verb phrases (a tran-
sitive verb, its auxiliaries, object[s], and modifier[s]) are
marked tv. Expressions that are intransitive verbs or intransi-
tive verb phrases (an intransitive verb, its auxiliaries, and any
modifiers) are marked iv. Other abbreviations are explained in
the following section titled “Terms and Abbreviations.”

. Many expressions have more than one major sense or mean-

ing. These meanings are numbered with boldface numerals.
Sometimes a numbered sense will have an alternative form that
does not apply to the other senses in the entry. In such cases,
“and” plus the alternative forms follow the numeral.

Entry heads that contain unfamiliar words or whose spellings
are misleading have an indication of pronunciation in IPA sym-
bols. See the symbols and their values in the “Pronunciation
Guide.”

In some entries, comments direct the user to other entries for
additional information through the use of the terms “compare
to” or “see also.” The expressions mentioned are in this type.
Many of the examples utilize “eye-dialect” spelling to indicate
that certain words are contracted or shortened in the slangy
speech style of the examples. These words are gimme “give me,”
gonna “going to,” kinda “kind of,” lemme “let me,” oughtta
“ought to,” outa “out of,” sorta “sort of,” wanna “want to,” and
ya “you.”
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Pronunciation Guide

Some expressions in the dictionary are followed by a phonetic tran-
scription in International Phonetic Alphabet (IPA) symbols. These
expressions include words whose pronunciations are not predictable
from their spellings, difficult or unfamiliar words, and words where
the stress placement is contrastive or unique. The style of pronun-
ciation reflected here is informal and tends to fit the register in
which the expression would normally be used. A [d] is used for the
alveolar flap typical in American pronunciations such as ['wada]
“water” and [9'narsledad] “annihilated.” The transcriptions dis-
tinguish between [a] and [5] and between [w] and [m] even though
not all Americans do so. In strict IPA fashion, [j] rather than the
[y] substitute is used for the initial sound in “yellow.” The most
prominent syllable in a multisyllabic word is preceded by the stress
mark, [']. There may be additional prominent or stressed syllables
in compounds and phrases, but their weight and placement varies
from speaker to speaker and utterance to utterance.

The use of “...” in a transcription indicates that easy-to-
pronounce words have been omitted. Parentheses used in a tran-
scription either correspond to parentheses in the preceding entry
head or indicate optional elements in the transcription. For
instance, in [‘artsi 'kraf(t)si] “artsy-craftsy,” the “t” may or may not
be pronounced.

The following chart shows the American English values for
each of the IPA symbols used in the phonetic transcriptions. To use
the chart, first find the large phonetic symbol whose value you
want to determine. The two English words to the right of the sym-
bol contain examples of the sound for which the phonetic symbol
stands. The letters in boldface type indicate where the sound in
question is found in the English word.
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Pronunciation Guide

[n] new
funny

(] button
kitten

bring
[n] { thing

cheese

t .

(4] pitcher
thin
faith

food
blue

put
look

(u]

save

"

g

t

(v] {
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gt
{
¢

fuzzy

(3] pleasure
31 treasure
water
ho'tel
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Terms and Abbreviations

[J (a box) marks the beginning of an example.

marks the beginning of an example that shows the alternative
word order of a phrasal verb, i.e., the difference between call
something off and call off something.

AND indicates that an entry head has variant forms that are the same
or similar in meaning as the entry head. One or more variant
forms are preceded by anp.

acronym is a set of initials pronounced as a single word, as with
UNESCO.

black describes an expression typically used by or originated by
black Americans.

blend is an expression made up of sounds from two other words,
like smoke + fog = smog.

catchphrase describes an expression meant to catch attention
because of its cleverness or aptness.

collegiate describes an expression that is typically heard on col-
lege campuses.

combining form is a form of a word used only in combination with
another word.

compare to means to consult the entry indicated and examine its
form or meaning in relation to the entry head containing the
“compare to” instruction.

derogatory describes an expression that insults, mocks, or abuses
someone or a class of people.

elaboration is an expression that is built on, or is an expansion of,
another expression.



Terms and Abbreviations

entry head is the first word or phrase, in boldface, of an entry;
the word or phrase that the definition explains.

euphemism is a euphemistic expression. See the following.

euphemistic describes an expression that is used as a substitute for
a less acceptable expression.

exclam. exclamation.

eye-dialect is a class of spelling variants that attempts to capture
colloquial pronunciation or indicates that the person who
uttered the words or phrases is illiterate.

function code is an indication of the grammatical or syntactic
potential of a particular sense of an expression. See No. 8 in the
“Guide to the Use of the Dictionary” and exclam., iv., interj.,
interrog., mod., n., phr., prep., pro., sent., and tv. in this section.

iv. intransitive verb. Expressions that are intransitive verbs or intran-
sitive verb phrases (an intransitive verb, its auxiliaries, and mod-
ifiers) are marked iv.

interj. interjection.
interrog. interrogative.
jocular describes an expression that is intended to be humorous.

military describes expressions that are, or were originally, used in.
the U.S. military services.

mod. modifier. Expressions serving to modify, restrict, or qualify
(adjectives, adjective phrases, adverbs, adverb phrases, etc.) are
marked mod.

n. nominal. Expressions functioning as nominals (nouns, noun
phrases, etc.) are marked n.

phr. phrase.

play on refers to wordplay that is based on a particular expression.
For instance, “monolithic” is a play on “stoned.”

prep. preposition.

pro. pronoun.
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Terms and Abbreviations

see also means to consult the entry indicated for additional infor-
mation or to find expressions similar in form or meaning to the
entry head containing the “see also” instruction.

sent. sentence.

standard English is the widely known and accepted style or reg-
ister of English taught in schools.

streets describes an expression originating in the streets of urban
America.

taboo indicates an expression that is regarded as out of place in
public use.

teens describes an expression used typically—but not exclusively—
by teenagers.

term of address describes an expression that is used to address
someone directly.

tv. transitive verb. Expressions that are transitive verbs or transitive
verb phrases (a transitive verb and its auxiliaries, objects, and
any modifiers) are marked tv.
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Numerical Entries

24-7 Go to twenty-four, seven.

404 Go to four-oh-four.

411 Go to four-one-one.

5-0 Go to five-oh.

773H Go to seven-seven-three-aitch.
86 Go to eighty-six.
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